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AKTyaJIbHOCTh TeMbl: [lepeBon HaydyHOU (PaHTACTUKHU CIIOCOOCTBYET KYJIBTYPHOMY
oOMeHy ¥ TOMyNSIpu3alud Hayku. AN3ek A3MMOB, OyAy4dd OJHUM U3 KJIIOYEBBIX aBTOPOB
Hay4yHOW (paHTAaCTUKU, cCO3/4ajdl MPOHU3BEIACHHS, KOTOpPbIE MPOJOJDKAIOT BIOXHOBIATH U
WHTEpecoBaTh uuTaTenel. McciaemoBanue ocoOeHHOCTEW TepeBoja ero paboT IMO3BOSIET
JTydIle TOHATh, KaK S(PQEKTUBHO MepeaaBaTh CIOXKHBIE HAyYHbIE HJCH W KYJIbTYPHBIC
KOHTEKCTHI.

KiaroueBble ciaoBa: Hayunas danractuka, mepeBoja, Al3ek A3UMOB, aMEpHKaHCKas
auTepatypa, XX BEK, HaydHble KOHIICMIMH, KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH, TEPMUHOJIOTHS,
JUTEPaTYPHBIM CTUIIb, KYJIbTYpHas aJanTalus.

Abstract: The translation of science fiction promotes cultural exchange and the
popularization of science. Isaac Asimov, as one of the key authors in science fiction, created
works that continue to inspire and engage readers. Studying the features of translating his works
allows for a better understanding of how to effectively convey complex scientific ideas and
cultural contexts.
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adaptation.

BBEJIEHUE

Hayunas ¢anTtactuka XX Beka, 0ocoOeHHO NpousBeAeHUs Alizeka A3MMOBa, UrpaeT
BAKHYIO POJIb B MOIYJSIPU3aLMN HAy4YHBIX 3HAaHWW U TexHosoruil. [lepeBon ero pomaHoB Ha
JPYTHe€ SI3bIKU MPEACTABIISAET COOOH CIOKHYIO 3a/1a4uy, TPEOYIOLIYIO0 OT IEPEBOJUHUKA HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMM, HO M TJIyOOKOrO0 TOHHMMAHHS HAyYHBIX KOHIEMIINH,
KYJIBTYPHBIX U COIIMATBHBIX KOHTEKCTOB. B NaHHOI cTaThe paccMaTpUBAaIOTCS OCOOCHHOCTH
NepeBoia MPOU3BEIECHU A3MMOBA Ha PYCCKUM S3bIK, BBISBIISIOTCS OCHOBHBIE TPYIHOCTU U
MpeAIaraloTCsa METOAbI UX TIPEOIOJICHHUS.

Ieas uccaenoBaHus

Lenbto wHccnenoBaHusi SBJISIETCS aHAIM3 OCOOEHHOCTEH TepeBoJa Hay4dHO-
(daHTacTUYECKUX TPOMU3BEACHMM A3MMOBA Ha PYCCKUH S3bIK, BBIIBIEHUE OCHOBHBIX
TPYIHOCTEN U METOJIOB UX IIPEOJOJICHHUS.

Marepuajbl 1 METOAbI HCCIEI0BAHUS

AHanu3 MpoBOJUTCS HAa OCHOBE OPUTMHAIIBHBIX TEKCTOB M MX IMEPEBOJOB POMAHOB
Aiizeka A3umMoBa, Takux Kak "Axkanemusa", "Kocmoc kak nbuis", "Kpagymascs tess", "['onoca
MPOIUIOro", a TakkKe paccka3zoB W3 cOopHuka "JleBsaTh 3aBemanuil". MeToabpl Hccaen0BaHus
BKIIIOYAIOT CPaBHUTENBHBIN U KOHTEKCTYalbHBI aHATN3, HUHTEPBBIO ¢ MPOQPECCUOHATBHBIMU
MIEPEBOAYNKAMU U U3YUECHHUE MEPEBOTUECKUX CTPATETHUM.
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OcHoBHBIE P00JIeMBbI NEepeBoa

HayuyHnasi TepmuHoI0rust 1 KoHUenuuu: [lepenaya cnoxxHOW HAyYHON TEPMUHOJIOTUU
Y KOHIICTIIIUI, YaCTO HE MMEIOIIUX aHaJOTOB B PyCcCKoM s3bike. [Ipumep: "positronic brain"
NEPEBOJUTCS KaK "TIO3UTPOHHBIN MO3T".

KyabTypHble KOHTEKCTBI: Ananrtanusi KYJIbTYPHBIX H HCTOPHUYECKUX pEaHid,
cnenn(UYecKux A aMepUKaHCKOTo obmecTBa XX BeKa, Ui pycckoro uutarens. [Ipumep:
"psychohistory" nepeBoautcs kak "mcuxoucropus'.

JluteparypHbiii cTuiab: COXpaHEHHE TOYHOTO M JIAKOHUYHOTO CTWIS A3UMOBA,
BaYXHOTO IS [epe/ladyll HAYyYHbIX KOHLEIUH.

®dunocodckue u coumajbHble KoHuenuuu: [lepemaua rinybokux Quimocodckux u
COILIMANIbHBIX BOIMPOCOB, MOJHUMAEMBIX B Ipou3BeaeHusx. [Ipumep: tepmun "para-Universe™
NIEPEBOJUTCS KakK "Tapa-BcesieHHas".

MeToabl IPpeoaoJIeHls TPYAHOCTel

KommveHnTapuu u mnosicHenusi: lcrmonb3oBaHWE KOMMEHTApHEB IS OOBSICHCHHS
CJIOKHBIX HAYUYHBIX U KYJIbTYPHBIX dCIICKTOB.

CotpyanunuectBo ¢ 3kcnepramu: KoHCynbTalluu C YYEHBIMH U TOYHOTO MEPEeBOJIa
HAyYHBIX TEPMUHOB M KOHILICTIIUH.

KpeaTuBubiii moaxoa: Iloruck HOBBIX cl1OCOOOB Mepeiayn CMbICTIA U AN Talus TEKCTa
IUTSI LIETIEBOM ayIUTOPUU.

BriBoaBI

[lepeBon Hay4yHO-(paHTACTHYECKHX NPOM3BENEHUN A3HMMOBA MPEICTaBISET COOOM
MHOTOTPAaHHYIO 3a/ady, TpeOyIOUIyl0 BBICOKOTO YPOBHS NpO(ecCHOHANM3Ma M 3HAHWI.
OcHOBHBIE BBIBOJAbI UCCIICAOBAHUA BKJIFOYAKOT BAXKHOCTH FJ'IY60KOFO INOHUMAaHHWs HAaYy4YHBIX W
KYJIbTYPHBIX KOHTCKCTOB, COXpPAaHCHHUC ABTOPCKOI'0 CTUJIA W HCIOJbB30BAHWEC KPCATUBHBIX
MOJIXOJIOB JIJIS a/IafTaIl[il TeKCTa.
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